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I

(Beslutninger og resolutioner, henstillinger og udtalelser)

UDTALELSER

EUROPA-KOMMISSIONEN

UDTALELSE FRA KOMMISSIONEN

af 26. februar 2015

om planen for bortskaffelse af radioaktivt affald fra European Spallation Source Facility (Linear 
Accelerator) i Lund i Sverige

(Kun den svenske udgave er autentisk)

(2015/C 72/01)

Nedenstående vurdering foretages i henhold til Euratomtraktatens bestemmelser, uden at dette berører eventuelle yderli
gere vurderinger, der skal foretages i henhold til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde samt de forpligtel
ser, der følger heraf og af afledt ret (1).

Den 25. september 2013 modtog Europa-Kommissionen i overensstemmelse med Euratomtraktatens artikel 37 fra den 
svenske regering de almindelige oplysninger om planen om bortskaffelse af radioaktivt affald fra European Spallation 
Source Facility (Linear Accelerator).

På grundlag af disse oplysninger og en række supplerende oplysninger, som Kommissionen udbad sig den 18. oktober 
2013 og den 22. september 2014, og som de svenske myndigheder forelagde den 2. september 2014 og den 
22. oktober 2014, samt efter høring af ekspertgruppen udtaler Kommissionen følgende:

1. Afstanden mellem anlægget og den nærmeste grænse til en anden medlemsstat, som i dette tilfælde er Danmark, er 
ca. 30 km.

2. Under normale driftsforhold er det ikke sandsynligt, at væske- og gasformige radioaktive udslip vil give anledning til 
en sundhedsskadelig eksponering af betydning af befolkningen i andre medlemsstater.

3. Fast radioaktivt affald vil blive midlertidigt oplagret på anlægsområdet, før det sendes til autoriserede behandlings- 
eller affaldsbehandlingsfaciliteter i Sverige.

4. Skulle der ske uplanlagte radioaktive udslip som følge af en ulykke af den type og størrelse, der er beskrevet i de 
almindelige oplysninger, vil de doser, som befolkningen i en anden medlemsstat efter al sandsynlighed vil blive udsat 
for, ikke være af sundhedsmæssig betydning.

Kommissionen konkluderer derfor, at gennemførelse af planen for bortskaffelse af radioaktivt affald i enhver form fra 
European Spallation Source Facility i Lund i Sverige, hverken under normal drift eller i tilfælde af en ulykke af den type

(1) For  eksempel  skal  der  i  henhold  til  traktaten  om  den  Europæiske  Unions  funktionsmåde  foretages  en  yderligere  vurdering  af 
miljøforholdene.  Indledningsvis  ønsker Kommissionen at henlede opmærksomheden på bestemmelserne i  direktiv 2011/92/EU om 
vurdering af visse offentlige og private projekters indvirkning på miljøet,  direktiv 2001/42/EF om vurdering af bestemte planers og 
programmers indvirkning på miljøet, direktiv 92/43/EØF om bevaring af naturtyper samt vilde dyr og planter og direktiv 2000/60/EF 
om fastlæggelse af en ramme for Fællesskabets vandpolitiske foranstaltninger.
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og størrelse, som behandles i de almindelige oplysninger, kan antages at ville medføre en sundhedsmæssigt betydelig 
radioaktiv kontaminering af en anden medlemsstats vande, jord eller luftrum.

Udfærdiget i Bruxelles, den 26. februar 2015.

På Kommissionens vegne

Miguel ARIAS CAÑETE

Medlem af Kommissionen
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UDTALELSE FRA KOMMISSIONEN

af 26. februar 2015

om udkast til ændring af Den Europæiske Centralbanks forordning om statistik over beholdninger 
af værdipapirer

(2015/C 72/02)

Indledning

Den 15. januar 2015 modtog Kommissionen en anmodning fra Den Europæiske Centralbank (ECB) med henblik på en 
udtalelse om et udkast til ændring af forordning om statistik over beholdninger af værdipapirer.

Kommissionen glæder sig over denne anmodning og anerkender, at ECB hermed handler i overensstemmelse med sin 
forpligtelse til at høre Kommissionen om udkast til ECB- forordninger i tilfælde af tilknytning til Kommissionens stati
stikkrav, jf. artikel 5, stk. 2, i Rådets forordning (EF) nr. 2533/98 om ECB's indsamling af statistisk information (1), med 
henblik på at sikre den sammenhæng, der kræves for at udarbejde statistikker, der opfylder ECB's og Kommissionens 
respektive informationskrav. Et godt samarbejde mellem ECB og Kommissionen gavner begge institutioner og også bru
gerne og respondenterne, idet udarbejdelsen af europæiske statistikker bliver mere effektiv.

Kommissionen anerkender vigtigheden af passende data og statistikker for tilsyn med finansielle institutioner med hen
blik på at overvåge størrelsen af og bevægelser i beholdninger af værdipapirer, både indenlandske og grænseoverskri
dende, og også typen af instrumenter. Desuden deler Kommissionen den vurdering, der fremsættes i betragtning 3 
i udkastet til forordning, nemlig at risikospredningsdynamikken ikke kunne vurderes korrekt under finanskrisen, bl.a. på 
grund af mangel på granulære data om bilateral risikoeksponering og afsmittende virkning.

Kommissionen støtter derfor fuldt ud princippet om udvikling af en værdipapir-for-værdipapir-database, herunder hvem-
til-hvem-oplysninger, på grund af dens rolle for støttende tilsyn med finansielle institutioner og markeder. Yderligere kan 
sådanne data, der giver en meget høj grad af nøjagtighed, tjene mange supplerende statistiske formål, også fordi de er 
indlejret i og forbundet med andre sæt af statistiske oplysninger og deres fælles definitioner. I den sammenhæng bemær
ker Kommissionen med tilfredshed, at udkastet til ændring af forordning om statistik over beholdninger af værdipapirer 
tager tilstrækkeligt højde for det nye europæiske nationalregnskabssystem (ENS 2010), der blev oprettet ved Europa-Par
lamentets og Rådets forordning (EU) nr. 549/2013 af 21. maj 2013 om det europæiske national- og regionalregnskabs
system i Den Europæiske Union (2).

Bemærkninger til og foreslåede ændringer af lovforslaget

Udkastet til ændring af ECB's forordning om statistik over beholdninger af værdipapirer sigter frem for alt på at indføre 
direkte rapportering fra forsikringsselskaber. Kommissionen hilser den øgede datadækning, der forventes som resultat, 
velkommen, idet forsikringsselskaber er betydelige opbevarere af værdipapirer.

Kommissionen er opmærksom på, at der er behov for at begrænse institutionelle enheders rapporteringsbyrde til statisti
ske formål, hvor det er muligt. Med dette lovforslag har ECB taget højde for det forhold, at der vil blive indsamlet data 
fra forsikringsselskaber inden for rammerne af Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2009/138/EF af 25. november 
2009 om adgang til og udøvelse af forsikrings- og genforsikringsvirksomhed (Solvens II) (3).

Det fremvoksende granulære landskab i den finansielle sektor vil også være relevant for finansiel regulering på forskel
lige stadier, f.eks. i sammenhæng med konsekvensanalyser knyttet til Kommissionens lovforslag og også i sammenhæng 
med efterfølgende revision af eksisterende lovgivning, der er nævnt i udkastet til forordning. Når de reviderede rapporte
ringsforpligtelser er trådt i kraft, forbeholder Kommissionen sig i den sammenhæng muligheden for at foretage en vur
dering af, om statistikkerne er hensigtsmæssige også for så vidt angår disse vigtige formål i udformningen og revisionen 
af nuværende og fremtidig finansiel regulering.

Generelt kan det bemærkes, at henvisningerne i begyndelsen af præamblen (»under henvisning til«) bør bringes 
i overensstemmelse med den praksis, der er fastlagt mellem institutionerne, og således begrænses til retsgrundlaget (dvs. 
den eller de bestemmelser, der faktisk giver institutionen beføjelser til at vedtage retsakten) og, hvor det er relevant, til 
henvisninger til forslaget, proceduren og de forskellige udtalelser. Med hensyn til retsgrundlaget bør der efter en generel 
henvisning til traktaten om den Europæiske Unions funktionsmåde kun henvises til artikel 5, stk. 1, og artikel 6, stk. 4, 
i forordning (EF) nr. 2533/98. Hverken artikel 5 i statutten for ESCB og ECB eller forordning (EU) nr. 549/2013,

(1) EFT L 318 af 27.11.1998, s. 8.
(2) EUT L 174 af 26.6.2013, s. 1.
(3) EUT L 335 af 17.12.2009, s. 1.
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Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2014/65/EU (1), Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2013/36/EU (2) eller de 
nævnte ECB-forordninger kan betragtes som retsgrundlag for udkastet til ændring af ECB's forordning. Hvis en henvis
ning til disse andre bestemmelser og instrumenter anses for at være nyttig for en ordentlig forståelse af de dispositive 
bestemmelser i udkastet til en ændring af ECB's forordning, kan der henvises til dem i betragtningerne.

Konklusion

Kommissionen støtter udkastet til en ændring af ECB's forordning, idet den bør resultere i adgang til et mere fuldkom
ment sæt af data om beholdninger af værdipapirer, hvilket er af stor vigtighed for de forskellige interessenter, herunder 
Kommissionen selv.

Udfærdiget i Bruxelles, den 26. februar 2015.

På Kommissionens vegne

Marianne THYSSEN

Medlem af Kommissionen

(1) EUT L 173 af 12.6.2014, s. 349.
(2) EUT L 176 af 27.6.2013, s. 338.

C 72/4 DA Den Europæiske Unions Tidende 28.2.2015



II

(Meddelelser)

MEDDELELSER FRA DEN EUROPÆISKE UNIONS INSTITUTIONER, ORGANER, 
KONTORER OG AGENTURER

EUROPA-KOMMISSIONEN

Indledning af procedure

(Sag M.7408 — Cargill/ADM Chocolate Business)

(EØS-relevant tekst)

(2015/C 72/03)

Den 23. februar 2015 har Kommissionen besluttet at indlede procedure i ovennævnte sag, efter at den har fundet, at 
den anmeldte fusion rejser alvorlig tvivl med hensyn til, om den er forenelig med det indre marked. Indledningen af 
proceduren åbner anden fase af undersøgelsen af den anmeldte fusion. Dette har ingen indflydelse på den endelige afgø
relse i sagen. Beslutningen er baseret på artikel 6, stk. 1, litra c) i Rådets forordning (EF) Nr. 139/2004 (1).

Kommissionen opfordrer hermed andre interesserede til at fremsætte eventuelle bemærkninger til den planlagte fusion.

For at bemærkningerne kan tages i betragtning i forbindelse med proceduren, skal de være Kommissionen i hænde 
senest 15 dage efter offentliggørelsen af denne meddelelse. Bemærkningerne kan med angivelse af sagsnummer 
M.7408 — Cargill/ADM Chocolate Business sendes til Kommissionen pr. fax (+32 22964301) eller pr. brev til følgende 
adresse:

Europa-Kommissionen
Generaldirektoratet for Konkurrence
Registreringskontoret for Fusioner
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIEN

(1) EUT L 24 af 29.1.2004, s. 1 (»fusionsforordningen«).
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IV

(Oplysninger)

OPLYSNINGER FRA DEN EUROPÆISKE UNIONS INSTITUTIONER, ORGANER, 
KONTORER OG AGENTURER

EUROPA-KOMMISSIONEN

Euroens vekselkurs (1)

27. februar 2015

(2015/C 72/04)

1 euro =

Valuta Kurs

USD amerikanske dollar 1,1240

JPY japanske yen 134,05

DKK danske kroner 7,4660

GBP pund sterling 0,72780

SEK svenske kroner 9,3693

CHF schweiziske franc 1,0636

ISK islandske kroner

NOK norske kroner 8,5740

BGN bulgarske lev 1,9558

CZK tjekkiske koruna 27,438

HUF ungarske forint 303,03

PLN polske zloty 4,1524

RON rumænske leu 4,4413

TRY tyrkiske lira 2,8300

AUD australske dollar 1,4358

Valuta Kurs

CAD canadiske dollar 1,3995
HKD hongkongske dollar 8,7167
NZD newzealandske dollar 1,4849
SGD singaporeanske dollar 1,5289
KRW sydkoreanske won 1 236,16
ZAR sydafrikanske rand 13,0684
CNY kinesiske renminbi yuan 7,0485
HRK kroatiske kuna 7,6885
IDR indonesiske rupiah 14 555,96
MYR malaysiske ringgit 4,0576
PHP filippinske pesos 49,486
RUB russiske rubler 69,2000
THB thailandske bath 36,336
BRL brasilianske real 3,2579
MXN mexicanske pesos 16,8723
INR indiske rupee 69,4822

(1) Kilde: Referencekurs offentliggjort af Den Europæiske Centralbank.
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Udtalelse afgivet af Det Rådgivende Udvalg for Kartel- og Monopolspørgsmål på dets møde den 
17. oktober 2014 om et foreløbigt udkast til afgørelse i sag AT.39924 — Rentederivater 

i schweizerfranc

(CHF LIBOR)

Referent: Nederlandene

(2015/C 72/05)

1. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen i, at den konkurrencebegrænsende adfærd, som de to udkast til 
afgørelser vedrører, udgør aftaler og/eller samordnede praksis mellem de berørte virksomheder som omhandlet 
i artikel 101 i TEUF og artikel 53 i EØS-aftalen.

2. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen i dens vurdering af det produktmarked og det geografiske 
marked, der er omfattet af aftalerne og/eller de samordnede praksis i udkastene til de to afgørelser.

3. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen i, at de virksomheder, som de to udkast til afgørelser er rettet 
til, har deltaget i den overtrædelse/de overtrædelser, der er beskrevet i udkastene til afgørelser.

4. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen i, at målet med aftalerne og/eller de samordnede praksis for 
begge de beskrevne overtrædelser var at begrænse konkurrencen som beskrevet i artikel 101 i TEUF og artikel 53 
i EØS-aftalen.

5. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen i, at aftalerne og/eller de samordnede praksis, som er beskrevet 
i de to udkast til afgørelser, har været i stand til at påvirke samhandelen mellem EU's medlemsstater mærkbart.

6. Det rådgivende udvalg er enigt i Kommissionens vurdering af varigheden af de overtrædelser, der er beskrevet i de 
to udkast til afgørelser.

7. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen med hensyn til, hvilke parter de to afgørelsesudkast er rettet til.

8. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen i, at de parter, som de to udkast til afgørelser er rettet til, bør 
pålægges en bøde.

9. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen i, at retningslinjerne fra 2006 om metoden for beregning af 
bøder, der pålægges i henhold til artikel 23, stk. 2, litra a), i forordning (EF) nr. 1/2003, finder anvendelse for begge 
udkast til afgørelser.

10. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen i bødernes grundbeløb i de to udkast til afgørelser.

11. Det rådgivende udvalg er enigt i fastsættelsen af overtrædelsernes varighed, som skal tjene til at beregne bøderne 
i de to udkast til afgørelser.

12. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen i, at bøderne nedsættes på grundlag af samarbejdsmeddelelsen 
fra 2006 for de to afgørelsesudkast.

13. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen i, at bøderne nedsættes på grundlag af forligsmeddelelsen fra 
2008 for de to udkast til afgørelser.

14. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen i bødernes endelige beløb i de to udkast til afgørelser.

15. Det rådgivende udvalg henstiller, at dets udtalelse offentliggøres i Den Europæiske Unions Tidende.
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Høringskonsulentens endelige rapport (1)

Rentederivater i schweizerfranc

(CHF LIBOR)

(AT.39924)

(2015/C 72/06)

Den 24. juli 2013 indledte Europa-Kommissionen (»Kommissionen«) proceduren efter artikel 11, stk. 6, i forordning (EF) 
nr. 1/2003 (2) over for The Royal Bank of Scotland Group plc, The Royal Bank of Scotland plc (»RBS«), JPMorgan Chase 
& Co, og JPMorgan Chase Bank National Association (»JPMorgan«) (samlet benævnt »parterne«).

Efter forligsforhandlingerne og indgivelsen af forligsindlæg i henhold til artikel 10a, stk. 2, i forordning (EF) 
nr. 773/2004 (3) vedtog Kommissionen den 23. september 2014 en klagepunktsmeddelelse, hvoraf det fremgår, at RBS 
og JPMorgan mellem den 6. marts 2008 og den 13. juli 2009 har deltaget i en overtrædelse af artikel 101 i traktaten 
om Den Europæiske Unions funktionsmåde og artikel 53 i EØS-aftalen.

Overtrædelsen vedrører markedet for rentederivater i schweizerfranc. Ifølge klagepunktsmeddelelsen deltog parterne i en 
konkurrencebegrænsende praksis, som bestod i en nært forbundet række hændelser, der alle havde til formål at 
begrænse og/eller fordreje konkurrencen inden for sektoren for rentederivater i schweizerfranc. Med henblik herpå drøf
tede parterne indberetningerne af CHF LIBOR-renten ud fra den forståelse, at mindst en af de børshandlere, der deltog 
i drøftelserne, kunne opnå en fordelagtig handelsposition ved handel med rentederivater i schweizerfranc. Disse drøftel
ser blev til tider suppleret af udveksling af oplysninger om nuværende og fremtidige handelspositioner og tilsigtede 
priser.

Parternes respektive svar på klagepunktsmeddelelsen bekræftede, at den afspejlede indholdet af deres forligsindlæg.

Jeg har i henhold til artikel 16 i afgørelse 2011/695/EU undersøgt, om udkastet til afgørelse, der er rettet til parterne, 
kun omhandler klagepunkter, som parterne har haft mulighed for at fremsætte bemærkninger til, og konkluderet, at det 
er tilfældet i denne sag.

I betragtning af ovenstående, og eftersom parterne ikke har fremsat anmodninger eller klager til mig (4), finder jeg der
for, at deres proceduremæssige rettigheder i denne sag er blevet respekteret.

Bruxelles, den 17. oktober 2014.

Wouter WILS

(1) I  henhold til  artikel  16 og 17 i  afgørelse 2011/695/EU vedtaget af  formanden for Europa-Kommissionen af 13. oktober 2011 om 
høringskonsulentens funktion og kompetenceområde under behandlingen af visse konkurrencesager (EUT L 275 af 20.10.2011, s. 29).

(2) Rådets forordning (EF) nr. 1/2003 af 16. december 2002 om gennemførelse af konkurrencereglerne i traktatens artikel 81 og 82 (EFT L 1 
af 4.1.2003, s. 1).

(3) Kommissionens forordning (EF) nr. 773/2004 af 7. april 2004 om Kommissionens gennemførelse af procedurer i henhold til EF-trakta
tens artikel 81 og 82 (EUT L 123 af 27.4.2004, s. 18).

(4) Ifølge artikel 15, stk. 2, i afgørelse 2011/695/EU kan parter, der i kartelsager indleder forligsforhandlinger efter artikel 10a i forordning 
(EF) nr. 773/2004, på et hvilket som helst tidspunkt under forligsproceduren henvende sig til høringskonsulenten for at sikre, at de på 
effektiv vis kan udøve deres proceduremæssige rettigheder. Se også punkt 18 i Kommissionens meddelelse 2008/C 167/01 om forligs
procedurer med henblik på vedtagelse af beslutninger i henhold til artikel 7 og artikel 23 i Rådets forordning (EF) nr. 1/2003 i kartelsager 
(EUT C 167 af 2.7.2008, s. 1).
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Resumé af Kommissionens afgørelse

af 21. oktober 2014

(Sag AT.39924 — rentederivater i schweizerfranc)

(CHF LIBOR)

(meddelt under nummer C(2014) 7605)

(kun den engelske udgave er autentisk)

(2015/C 72/07)

Den 21. oktober 2014 vedtog Kommissionen en afgørelse om en procedure i henhold til artikel 101 i traktaten om 
Den Europæiske Unions funktionsmåde (»TEUF«) og artikel 53 i aftalen om Det Europæiske Økonomiske Samar
bejdsområde (»EØS-aftalen«). I overensstemmelse med bestemmelserne i artikel 30 i Rådets forordning (EF) 
nr. 1/2003 (1) offentliggør Kommissionen hermed parternes navne og afgørelsens hovedindhold, herunder eventuelle 
sanktioner, dog således at virksomhedernes berettigede interesse i, at deres forretningshemmeligheder beskyttes, er 
sikret.

1. INDLEDNING

(1) Denne afgørelse vedrører en samlet og vedvarende overtrædelse. De virksomheder, som denne afgørelse er rettet til, 
har deltaget i en overtrædelse af artikel 101 i TEUF og artikel 53 i EØS-aftalen. Overtrædelsen bestod i at begrænse 
og/eller fordreje konkurrencen inden for rentederivater i schweizerfranc, som er knyttet til schweizerfranc LIBOR-
renten (»CHF Libor«).

(2) I overtrædelsesperioden var CHF Libor referencerenten for mange finansielle instrumenter denomineret i schweizer
franc. CHF Libor blev fastsat af British Bankers Association (BBA) (2). Renten blev fastsat dagligt for forskellige løbe
tider på grundlag af indrapporteringer fra de banker, der var medlem af CHF Libor-panelet. Disse banker blev bedt 
om på alle bankdage før et bestemt tidspunkt at indsende estimater over, hvilke rentesatser de mente, de ville 
kunne låne til uden sikkerhedsstillelse på et marked af en rimelig størrelse på Londons interbankmarked ved for
skellige løbetider. BBA's beregningsagent, Thomson Reuters, beregnede efterfølgende den daglige CHF Libor-rente 
for de forskellige løbetider på grundlag af gennemsnittet af indrapporteringerne, dog uden at medregne de tre høje
ste og de tre laveste indrapporteringer. De deraf resulterende rentesatser blev derefter øjeblikkelig offentliggjort og 
var efterfølgende tilgængelige for offentligheden hver bankdag. Da overtrædelsen fandt sted, var der 12 banker 
i CHF Libor-panelet, herunder de to deltagere i overtrædelsen.

(3) CHF Libor-renterne afspejles bl.a. i prissætningen af rentederivater i schweizerfranc, som er finansielle produkter, 
der anvendes af selskaber, finansielle institutioner, hedgefonde og globale virksomheder til at styre deres renterisi
koeksponering (risikoafdækning for både låntagere og investorer), til at generere gebyrer som mellemhandler eller 
til at spekulere (3).

(4) De mest almindelige rentederivater i schweizerfranc er: i) fremtidige renteaftaler, ii) renteswaps, iii) renteoptioner og 
iv) rentefutures. Rentederivater i schweizerfranc handles på tværs af EØS og kan handles »over-the-counter« (OTC) 
eller, som det er tilfældet med rentefutures, på en børs.

(5) Denne afgørelse er rettet til følgende virksomheder (»adressaterne«):

— The Royal Bank of Scotland Group plc og The Royal Bank of Scotland plc (»RBS«), samt

— JPMorgan Chase & Co. og JPMorgan Chase Bank, National Association (»JPMorgan«).

2. BESKRIVELSE AF SAGEN

2.1. Sagsforløb

(6) Sagen blev indledt på baggrund af en anmodning om bødefritagelse, som blev indgivet af RBS den 9. august 2011. 
Den […] anmodede JPMorgan om bødenedsættelse i henhold til samarbejdsmeddelelsen.

(1) EFT L 1 af 4.1.2003, s. 1.
(2) Som følge af Wheatley-rapporten fra 2012 anbefalede Det Forenede Kongeriges regering, at en række andre institutioner skulle forvalte 

og føre tilsyn med Libor.
(3) De forskellige løbetider på CHF Libor afspejles i prisen på rentederivater i schweizerfranc. De respektive løbetider for CHF Libor, som 

udløber  på  en  fastsat  dato,  kan  enten  påvirke  de  pengestrømme,  som  en  bank  modtager  fra  en  modpart  til  rentederivater 
i schweizerfranc, eller de pengestrømme, som en bank har brug for til at betale modparter til sådanne rentederivater.
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(7) Den 24. juli 2013 indledte Kommissionen proceduren efter artikel 11, stk. 6, i forordning (EF) nr. 1/2003 over for 
adressaterne, med henblik på at påbegynde forligsforhandlinger med dem. Der blev gennemført forligsmøder med 
parterne, og de indsendte efterfølgende deres formelle anmodning om forlig, jf. artikel 10a, stk. 2, i forordning (EF) 
nr. 773/2004 (1), med det ene formål at nå et forlig med Kommissionen i denne sag, uden at dette vedrører eventu
elle andre sager (»forligsindlæg«).

(8) Den 23. september 2014 vedtog Kommissionen en klagepunktsmeddelelse, og begge parter bekræftede, at indhol
det afspejlede deres forligsindlæg, og at de ønskede at følge forligsproceduren. Det Rådgivende Udvalg for Kartel- 
og Monopolspørgsmål afgav en positiv udtalelse den 17. oktober 2014, og Kommissionen vedtog afgørelsen den 
21. oktober 2014.

2.2. Adressater og overtrædelsens varighed

(9) De fire adressater har deltaget i et kartel, hvilket udgør en overtrædelse af artikel 101 i TEUF og artikel 53 
i EØS-aftalen, i perioden fra 6. marts 2008 til 13. juli 2009.

2.3. Resumé af overtrædelsen

(10) De parter, som deltog i overtrædelsen, udviste følgende konkurrencebegrænsende adfærd: I perioden fra 6. marts 
2008 til 13. juli 2009 talte en børshandler hos JPMorgan ved adskillige lejligheder med en børshandler hos RBS 
om RBS' indberetninger af CHF Libor-renten for de kommende 3 og 6 måneder ud fra den forståelse, at mindst en 
af børshandlerne ved handel med rentederivater i schweizerfranc kunne opnå en fordelagtig handelsposition. Børs
handleren hos RBS tog — eller udviste vilje til at tage — kontakt til den person hos RBS, der indsendte estimaterne 
af CHF Libor-renten, for i forlængelse af samtalerne at bede om, at de til BBA indrapporterede tal trak i en bestemt 
retning, eller i et par tilfælde, at de var på et bestemt niveau. Disse drøftelser mellem børshandlerne hos RBS og 
JPMorgan blev til tider suppleret af udveksling af oplysninger om nuværende og fremtidige handelspositioner og 
tilsigtede priser.

(11) Det geografiske marked for overtrædelsen omfattede hele EØS.

2.4. Afhjælpende foranstaltninger

(12) I denne afgørelse anvendes retningslinjerne for beregning af bøder fra 2006 (2). Afgørelsen pålægger de to enheder 
hos JPMorgan, der er nævnt ovenfor i punkt (5), bøder.

2.4.1. Bødens grundbeløb

(13) Grundbeløbet af den bøde, som skal pålægges de berørte virksomheder, fastsættes på grundlag af kartellets omsæt
ning, det forhold at overtrædelsen i sig selv er blandt de mest konkurrencebegrænsende, varigheden og det berørte 
geografiske marked, samt det forhold at de ulovlige aktiviteter vedrører finansielle benchmarks, og der pålægges et 
supplerende beløb for at afskrække virksomheder fra at gentage denne ulovlige praksis.

(14) Kommissionen tager normalt udgangspunkt i virksomhedens omsætning i det seneste fulde regnskabsår, hvor den 
har deltaget i overtrædelsen (3). Kommissionen kan imidlertid afvige fra denne praksis, hvis en anden referenceperi
ode anses for at være mere hensigtsmæssig i lyset af sagens forhold (4).

(15) I forbindelse med denne overtrædelse har Kommissionen beregnet den årlige omsætning for JPMorgan og RBS på 
grundlag af de pengestrømme, som hver bank har modtaget fra deres respektive porteføljer af rentederivater 
i schweizerfranc, som er knyttet til CHF Libor, og som hidrører fra aftaler indgået med en modpart i EØS i løbet af 
de måneder, hvor adressaterne har deltaget i overtrædelsen, hvilket efterfølgende er blevet omregnet til årsbasis. 
Disse omsætninger er derefter diskonteret med en ensartet faktor for at tage hensyn til de særlige forhold, der gør 
sig gældende i sektoren for rentederivater i schweizerfranc, som f.eks. de aftaler om netting, der er en del af sekto
ren, og som betyder, at banker både kan købe og sælge derivater, således at indgående betalinger modregnes de 
udgående.

2.4.2. Justering af grundbeløbet: Skærpende eller formildende omstændigheder

(16) Kommissionen fandt ikke, at der forelå skærpende eller formildende omstændigheder.

(1) Kommissionens forordning (EF) nr. 773/2004 af 7. april 2004 om Kommissionens gennemførelse af procedurer i henhold til EF-trak
tatens artikel 81 og 82 (EUT L 123 af 27.4.2004, s. 18).

(2) EUT C 210 af 1.9.2006, s. 2.
(3) Punkt 13 i retningslinjerne for bøder.
(4) Sag T-76/06, Plasticos Españoles (ASPLA) mod Kommissionen, endnu ikke offentliggjort i Sml., præmis 111-113.
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2.4.3. Omsætningsgrænsen på 10 %

(17) I henhold til artikel 23, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1/2003 kan den bøde, der pålægges hver af de virksomheder, 
som har deltaget i overtrædelsen, ikke overstige 10 % af den samlede omsætning for hver overtrædelse i året forud 
for Kommissionens afgørelse.

(18) I dette tilfælde overstiger ingen af bøderne 10 % af virksomhedernes samlede omsætning i det regnskabsår, der går 
forud for afgørelsens dato.

2.4.4. Anvendelse af samarbejdsmeddelelsen fra 2006

(19) Kommissionen indrømmede RBS fuld bødefritagelse. Kommissionen indrømmede også JPMorgan en 40 % bøde
nedsættelse for virksomhedens samarbejde under undersøgelsen.

2.4.5. Anvendelse af meddelelsen om forlig

(20) I henhold til meddelelsen om forlig blev alle de bøder, som begge parter blev pålagt, nedsat med 10 %, og denne 
nedsættelse blev lagt oven i de bødenedsættelser, der indrømmedes på grund af samarbejde.

3. KONKLUSION

(21) Følgende bøder blev pålagt i henhold til artikel 23, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1/2003:

Virksomhed Bøder (i EUR)

RBS 0

JPMorgan 61 676 000
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Udtalelse afgivet af Det Rådgivende Udvalg for Kartel- og Monopolspørgsmål på dets møde den 
17. oktober 2014 om et foreløbigt udkast til afgørelse i sag AT.39924 — Rentederivater 

i schweizerfranc

(Kursspænd)

Referent: Nederlandene

(2015/C 72/08)

1. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen i, at den konkurrencebegrænsende adfærd, som de to udkast til 
afgørelser vedrører, udgør aftaler og/eller samordnede praksis mellem de berørte virksomheder som omhandlet 
i artikel 101 i TEUF og artikel 53 i EØS-aftalen.

2. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen i dens vurdering af det produktmarked og det geografiske mar
ked, der er omfattet af aftalerne og/eller de samordnede praksis i udkastene til de to afgørelser.

3. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen i, at de virksomheder, som de to udkast til afgørelser er rettet 
til, har deltaget i den overtrædelse/de overtrædelser, der er beskrevet i udkastene til afgørelser.

4. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen i, at målet med aftalerne og/eller de samordnede praksis for 
begge de beskrevne overtrædelser var at begrænse konkurrencen som beskrevet i artikel 101 i TEUF og artikel 53 
i EØS-aftalen.

5. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen i, at aftalerne og/eller de samordnede praksis, som er beskrevet 
i de to udkast til afgørelser, har været i stand til at påvirke samhandelen mellem EU's medlemsstater mærkbart.

6. Det rådgivende udvalg er enigt i Kommissionens vurdering af varigheden af de overtrædelser, der er beskrevet i de 
to udkast til afgørelser.

7. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen med hensyn til, hvilke parter de to afgørelsesudkast er rettet til.

8. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen i, at de parter, som de to udkast til afgørelser er rettet til, bør 
pålægges en bøde.

9. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen i, at retningslinjerne fra 2006 om metoden for beregning af 
bøder, der pålægges i henhold til artikel 23, stk. 2, litra a), i forordning (EF) nr. 1/2003, finder anvendelse for begge 
udkast til afgørelser.

10. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen i bødernes grundbeløb i de to udkast til afgørelser.

11. Det rådgivende udvalg er enigt i fastsættelsen af overtrædelsernes varighed, som skal tjene til at beregne bøderne 
i de to udkast til afgørelser.

12. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen i, at bøderne nedsættes på grundlag af samarbejdsmeddelelsen 
fra 2006 for de to afgørelsesudkast.

13. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen i, at bøderne nedsættes på grundlag af forligsmeddelelsen fra 
2008 for de to udkast til afgørelser.

14. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen i bødernes endelige beløb i de to udkast til afgørelser.

15. Det rådgivende udvalg henstiller, at dets udtalelse offentliggøres i Den Europæiske Unions Tidende.
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Høringskonsulentens endelige rapport (1)

Rentederivater i schweizerfranc

(Kursspænd)

(AT.39924)

(2015/C 72/09)

Den 24. juli 2013 indledte Europa-Kommissionen (»Kommissionen«) proceduren efter artikel 11, stk. 6, i forordning (EF) 
nr. 1/2003 (2) over for The Royal Bank of Scotland Group plc, The Royal Bank of Scotland plc, UBS AG, JPMorgan 
Chase & Co, JPMorgan Chase Bank, National Association, Credit Suisse Group AG, Credit Suisse International og Credit 
Suisse Securities (Europe) Limited (samlet benævnt »parterne«).

Efter forligsforhandlingerne og indgivelsen af forligsindlæg i henhold til artikel 10a, stk. 2, i forordning (EF) 
nr. 773/2004 (3) vedtog Kommissionen den 23. september 2014 en klagepunktsmeddelelse, hvoraf det fremgår, at par
terne mellem den 7. maj og den 25. september 2007 deltog i en overtrædelse af artikel 101 i traktaten om Den Euro
pæiske Unions funktionsmåde og artikel 53 i EØS-aftalen.

Overtrædelsen vedrører visse kortsigtede over-the-counter (OTC) rentederivater denomineret i schweizerfranc med løbetider 
på op til 24 måneder (»korte OTC-rentederivater i schweizerfranc«). Parterne aftalte at opgive større faste kursspænd på de 
relevante korte OTC-rentederivater i schweizerfranc, mens de bevarede mindre kursspænd ved handler mellem hinanden. 
Målet med disse aftaler var for det første at sænke parternes egne transaktionsomkostninger og bevare likviditeten mellem 
dem, alt imens de søgte at påtvinge tredjeparter større kursspænd og på den måde øge deres egne overskud. For det andet 
søgte parterne at forhindre andre markedsspillere i at konkurrere på samme vilkår som dem selv.

Parternes respektive svar på klagepunktsmeddelelsen bekræftede, at den afspejlede indholdet af deres forligsindlæg.

Jeg har i henhold til artikel 16 i afgørelse 2011/695/EU undersøgt, om udkastet til afgørelse, der er rettet til parterne, 
kun omhandler klagepunkter, som parterne har haft mulighed for at fremsætte bemærkninger til, og konkluderet, at det 
er tilfældet i denne sag.

I betragtning af ovenstående, og eftersom parterne ikke har fremsat anmodninger eller klager til mig (4), finder jeg der
for, at deres proceduremæssige rettigheder i denne sag er blevet respekteret.

Bruxelles, den 17. oktober 2014.

Wouter WILS

(1) I  henhold til  artikel  16 og 17 i  afgørelse 2011/695/EU vedtaget af  formanden for Europa-Kommissionen af 13. oktober 2011 om 
høringskonsulentens funktion og kompetenceområde under behandlingen af visse konkurrencesager (EUT L 275 af 20.10.2011, s. 29).

(2) Rådets forordning (EF) nr. 1/2003 af 16. december 2002 om gennemførelse af konkurrencereglerne i traktatens artikel 81 og 82 (EFT L 1 
af 4.1.2003, s. 1).

(3) Kommissionens forordning (EF) nr. 773/2004 af 7. april 2004 om Kommissionens gennemførelse af procedurer i henhold til EF-trakta
tens artikel 81 og 82 (EUT L 123 af 27.4.2004, s. 18).

(4) Ifølge artikel 15, stk. 2, i afgørelse 2011/695/EU kan parter, der i kartelsager indleder forligsforhandlinger efter artikel 10a i forordning 
(EF) nr. 773/2004, på et hvilket som helst tidspunkt under forligsproceduren henvende sig til høringskonsulenten for at sikre, at de på 
effektiv vis kan udøve deres proceduremæssige rettigheder. Se også punkt 18 i Kommissionens meddelelse 2008/C 167/01 om forligs
procedurer med henblik på vedtagelse af beslutninger i henhold til artikel 7 og artikel 23 i Rådets forordning (EF) nr. 1/2003 i kartelsager 
(EUT C 167 af 2.7.2008, s. 1).
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Resumé af Kommissionens afgørelse

af 21. oktober 2014

(Sag AT.39924 — rentederivater i schweizerfranc)

(Kursspændovertrædelse)

(meddelt under nummer C(2014) 7602)

(Kun den engelske udgave er autentisk)

(2015/C 72/10)

Den 21. oktober 2014 vedtog Kommissionen en afgørelse om en procedure i henhold til artikel 101 i traktaten om 
Den Europæiske Unions funktionsmåde (»TEUF«) og artikel 53 i aftalen om Det Europæiske Økonomiske Samar
bejdsområde (»EØS-aftalen«). I overensstemmelse med bestemmelserne i artikel 30 i Rådets forordning (EF) 
nr. 1/2003 (1) offentliggør Kommissionen hermed parternes navne og afgørelsens hovedindhold, herunder eventuelle 
sanktioner, dog således at virksomhedernes berettigede interesse i, at deres forretningshemmeligheder beskyttes, er 
sikret.

1. INDLEDNING

(1) Denne afgørelse vedrører en samlet og vedvarende overtrædelse. De virksomheder, som denne afgørelse er rettet til, 
deltog i en overtrædelse af artikel 101 i TEUF og af artikel 53 i EØS-aftalen inden for sektoren for visse kortsigtede 
over-the-counter (OTC) rentederivater denomineret i schweizerfranc med løbetider på op til 24 måneder (»korte 
OTC-rentederivater i schweizerfranc«).

(2) Korte OTC-rentederivater i schweizerfranc er finansielle produkter, der anvendes af selskaber, finansielle institutio
ner, hedgefonde og globale virksomheder til at styre deres renterisikoeksponering (risikoafdækning for både lånta
gere og investorer), og til at generere gebyrer som mellemhandler eller til at spekulere. Ifølge Den Internationale 
Betalingsbanks statistikker over OTC-derivater er rentederivater, der også omfatter korte OTC-rentederivater 
i schweizerfranc, det største segment blandt OTC-derivater. I juni 2013 havde ubetalte rentederivater denomineret 
i schweizerfranc en bruttomarkedsværdi på 113 mia. USD (2).

(3) De specifikke typer korte OTC-rentederivater i schweizerfranc, som overtrædelsen vedrørte, var: i) fremtidige rente
aftaler (3) (som er knyttet til LIBOR-renten i schweizerfranc) og ii) swaps (4), som omfatter dag-til-dag-indeksswaps 
(knyttet til tomorrow/next-renten i schweizerfranc (5)) og renteswaps (knyttet til LIBOR-renten i schweizerfranc).

(4) Denne afgørelse er rettet til følgende virksomheder (»adressaterne«):

— The Royal Bank of Scotland Group plc og The Royal Bank of Scotland plc (»RBS«),

— UBS AG (»UBS«),

— JPMorgan Chase & Co. og JPMorgan Chase Bank, National Association (»JPMorgan«) og

— Credit Suisse Group AG, Credit Suisse International og Credit Suisse Securities (Europe) Limited (»Credit 
Suisse«).

2. BESKRIVELSE AF SAGEN

2.1. Sagsforløb

(5) Sagen blev indledt på baggrund af en anmodning om bødefritagelse, som blev indgivet af RBS den 9. august 2011. 
Den […] anmodede UBS om bødenedsættelse i henhold til samarbejdsmeddelelsen, og den […] anmodede 
JPMorgan om bødenedsættelse i henhold til samarbejdsmeddelelsen.

(1) EFT L 1 af 4.1.2003, s. 1.
(2) Den Internationale Betalingsbank, http://www.bis.org/statistics/dt21a21b.pdf
(3) En fremtidig renteaftale er en aftale mellem to parter om at fastfryse dagens rente i en bestemt periode ud i fremtiden, og den skal betales 

som et fastsat nominelt beløb.
(4) En swap er en aftale, hvori to parter bliver enige om at bytte (eller swappe) fremtidige rentebetalingsstrømme med et specifikt interval 

og for en fastsat periode.
(5) TOIS  er  tomorrow/next-renten  for  ikkesikrede  udlån  i  schweizerfranc.  Den  bruges  som  referencesats  for  dag-til-dag-indeksswaps 

i schweizerfranc.
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(6) Den 24. juli 2013 indledte Kommissionen proceduren efter artikel 11, stk. 6, i forordning (EF) nr. 1/2003 over for 
adressaterne, med henblik på at påbegynde forligsforhandlinger med dem. Der blev gennemført forligsmøder med 
parterne, og de indsendte efterfølgende deres formelle anmodning om forlig, jf. artikel 10a, stk. 2, i forordning (EF) 
nr. 773/2004 (1), med det ene formål at nå et forlig med Kommissionen i denne sag, uden at dette vedrører eventu
elle andre sager (»forligsindlægene«).

(7) Den 23. september 2014 vedtog Kommissionen en klagepunktsmeddelelse, og alle parterne bekræftede, at indhol
det afspejlede deres forligsindlæg, og at de ønskede at følge forligsproceduren. Det Rådgivende Udvalg for Kartel- 
og Monopolspørgsmål afgav en positiv udtalelse den 17. oktober 2014, og Kommissionen vedtog afgørelsen den 
21. oktober 2014.

2.2. Adressater og overtrædelsens varighed

(8) De otte adressater har deltaget i et kartel, hvilket udgør en overtrædelse af artikel 101 i TEUF og artikel 53 
i EØS-aftalen, i perioden fra 7. maj 2007 til 25. september 2007.

2.3. Resumé af overtrædelsen

(9) De parter, som deltog i overtrædelsen, nemlig RBS, UBS, JPMorgan og Credit Suisse, udviste følgende konkurrence
begrænsende adfærd: Børshandlere hos RBS, UBS, JPMorgan og Credit Suisse aftalte at opgive større faste kurs
spænd på de relevante korte OTC-derivater i schweizerfranc ved handler med tredjeparter (herunder mellemhand
ler-mæglere), end de gjorde ved handler mellem hinanden. Udtrykket kursspænd beskriver forskellen mellem købs- 
og salgsprisen på en bestemt købskontrakt. Købsprisen er den pris, som børshandleren er villig til at købe en 
bestemt kontrakt til, og salgsprisen er den pris, som en børshandler er villig til at sælge en bestemt kontrakt til. 
Målet med disse aftaler var at sænke bankernes egne transaktionsomkostninger og bevare likviditeten mellem dem, 
alt imens de søgte at påtvinge tredjeparter større kursspænd og på den måde øge bankernes overskud. Et andet af 
målene med denne samordnede praksis var at forhindre andre markedsspillere i at konkurrere på samme vilkår 
som de fire vigtigste hovedaktører.

(10) Det geografiske marked for overtrædelsen omfattede hele EØS.

2.4. Afhjælpende foranstaltninger

(11) I denne afgørelse anvendes retningslinjerne for beregning af bøder fra 2006 (2). I medfør af afgørelsen pålægges alle 
virksomheder, der er nævnt i punkt 4 ovenfor, en bøde, med undtagelse af RBS.

2.4.1. Bødens grundbeløb

(12) Grundbeløbet af den bøde, som skal pålægges de berørte virksomheder, fastsættes på grundlag af kartellets omsæt
ning, det forhold at overtrædelsen i sig selv er blandt de mest konkurrencebegrænsende, overtrædelsens varighed 
og det berørte geografiske marked, og der pålægges et supplerende beløb for at afskrække virksomheder fra at 
gentage denne ulovlige praksis.

(13) Kommissionen tager normalt udgangspunkt i virksomhedens omsætning i det seneste fulde regnskabsår, hvor den 
har deltaget i overtrædelsen (3). Kommissionen kan imidlertid afvige fra denne praksis, hvis en anden referenceperi
ode anses for at være mere hensigtsmæssig i lyset af sagens forhold (4).

(14) I forbindelse med denne overtrædelse har Kommissionen beregnet den årlige omsætning for RBS, UBS, JPMorgan 
og Credit Suisse på grundlag af de nominelle beløb, for hvilke hver bank har handlet korte kontrakter med 
OTC-derivater i schweizerfranc, som er knyttet til LIBOR-renten i schweizerfranc eller til tomorrow/next-renten 
i schweizerfranc, og som hidrører fra aftaler indgået med en modpart i EØS i løbet af de måneder, hvor virksom
hederne har deltaget i overtrædelsen, hvilket efterfølgende er blevet omregnet til årsbasis. I lyset af de særlige for
hold, der gør sig gældende i sektoren for korte OTC-rentederivater i schweizerfranc, og overtrædelsens karakter har 
Kommissionen nedsat de nominelle beløb ved at diskontere med en ensartet faktor, der svarer til kursspændet.

2.4.2. Justering af grundbeløbet: Skærpende eller formildende omstændigheder

(15) Kommissionen fandt ikke, at der forelå skærpende eller formildende omstændigheder.

(1) Kommissionens forordning (EF) nr. 773/2004 af 7. april 2004 om Kommissionens gennemførelse af procedurer i henhold til EF-trakta
tens artikel 81 og 82 (EUT L 123 af 27.4.2004, s. 18).

(2) EUT C 210 af 1.9.2006, s. 2.
(3) Punkt 13 i retningslinjerne for bøder.
(4) Sag T-76/06, Plasticos Españoles (ASPLA) mod Kommissionen, endnu ikke offentliggjort i Sml., præmis 111-113.
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2.4.3. Omsætningsgrænsen på 10 %

(16) I henhold til artikel 23, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1/2003 kan den bøde, der pålægges hver af de virksomheder, 
som har deltaget i overtrædelsen, ikke overstige 10 % af den samlede omsætning for hver overtrædelse i året forud 
for Kommissionens afgørelse.

(17) I dette tilfælde overstiger ingen af bøderne 10 % af virksomhedernes samlede omsætning i det regnskabsår, der går 
forud for afgørelsens dato.

2.4.4. Anvendelse af samarbejdsmeddelelsen fra 2006

(18) Kommissionen indrømmede RBS fuld bødefritagelse. Kommissionen indrømmede også UBS en bødenedsættelse på 
30 % og JPMorgan en bødenedsættelse på 25 % for virksomhedernes samarbejde under undersøgelsen.

2.4.5. Anvendelse af meddelelsen om forlig

(19) I henhold til meddelelsen om forlig blev alle de bøder, som RBS, UBS, JPMorgan og Credit Suisse blev pålagt, 
nedsat med 10 %, og denne nedsættelse blev lagt oven i de bødenedsættelser, der indrømmedes på grund af 
samarbejde.

3. KONKLUSION

(20) Følgende bøder blev pålagt i henhold til artikel 23, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1/2003:

Virksomhed Bøder (i EUR)

RBS 0

UBS 12 650 000

JPMorgan 10 534 000

Credit Suisse 9 171 000
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OPLYSNINGER FRA MEDLEMSSTATERNE

Ajourføring af listen over grænseovergangssteder som omhandlet i artikel 2, nr. 8, i Europa-
Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 562/2006 om indførelse af en fællesskabskodeks for 

personers grænsepassage (Schengen-grænsekodeks) (1)

(2015/C 72/11)

Offentliggørelsen af listen over grænseovergangssteder som omhandlet i artikel 2, nr. 8, i Europa-Parlamentets og Rådets 
forordning (EF) nr. 562/2006 af 15. marts 2006 om indførelse af en fællesskabskodeks for personers grænsepassage 
(Schengengrænsekodeks) (2) er baseret på de oplysninger, som medlemsstaterne meddeler Kommissionen i overensstem
melse med artikel 34 i Schengengrænsekodeksen.

Ud over de oplysninger, der offentliggøres i Den Europæiske Unions Tidende, findes der på webstedet for Generaldirektora
tet for Indre Anliggender oplysninger, som ajourføres regelmæssigt.

GRÆKENLAND

Ændrer de oplysninger, der er offentliggjort i EUT C 420 af 22.11.2014

LISTE OVER GRÆNSEOVERGANGSSTEDER

Εναέρια σύνορα (*) Lufthavne (Luftgrænser)

1. Αθήνα Αthina

2. Ηράκλειο Heraklion

3. Θεσσαλονίκη Thessaloniki

4. Ρόδος Rodos (Rhodes)

5. Κέρκυρα Kerkira (Corfou)

6. Αντιμάχεια Κω Antimachia (Kos)

7. Χανιά Chania

8. Πυθαγόρειο Σάμου Pithagorio, Samos

9. Μυτιλήνη Mitilini

10. Ιωάννινα Ioannina

11. Άραξος Araxos

12. Σητεία Sitia

13. Χίος Chios

14. Αργοστόλι Argostoli

15. Καλαμάτα Kalamata

16. Καβάλα Kavala

17. Άκτιο Βόνιτσας Aktio Vonitsas

18. Μήλος Milos

19. Ζάκυνθος Zakinthos

20. Θήρα Thira

(1) Se fortegnelsen over tidligere publikationer sidst i denne opdatering.
(2) EUT L 105 af 13.4.2006, s. 1.
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Εναέρια σύνορα (*) Lufthavne (Luftgrænser)

21. Σκιάθος Skiathos

22. Κάρπαθος Karpathos

23. Μύκονος Mikonos

24. Αλεξανδρούπολη Alexandroupoli

25. Ελευσίνα Elefsina

26. Ανδραβίδα Andravida

27. Ατσική Λήμνου Atsiki — limnos

28. Νέα Αγχίαλος Νea aghialos

29. Καστοριά Kastoria

(*) Bemærk:  De  er  udelukkende  i  drift  i  sommerperioden.

Θαλάσσια σύνορα Havne (Søgrænser)

1. Γύθειο Githio

2. Σύρος Siros

3. Ηγουμενίτσα Igoymenitsa

4. Στυλίδα Stilida

5. Άγιος Νικόλαος Agios Nikolaos

6. Ρέθυμνο Rethimno

7. Λευκάδα Lefkada

8. Σάμος Samos

9. Βόλος Volos

10. Κως Kos

11. Δάφνη Αγίου Όρους Dafni, Agiou Oros

12. Ίβηρα Αγίου Όρους Ivira, Agiou Oros

13. Γερακινή Gerakini

14. Γλυφάδα Glifada

15. Πρέβεζα Preveza

16. Πάτρα Patra

17. Κέρκυρα Kerkira

18. Σητεία Sitia

19. Χίος Chios

20. Αργοστόλι Argostoli

21. Θεσσαλονίκη Thessaloniki

22. Κόρινθος Korinthos

23. Καλαμάτα Kalamata

24. Κάλυμνος Kalymnos (**)

25. Καβάλα Kavala

26. Ιθάκη Ithaki

27. Πύλος Pilos
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Θαλάσσια σύνορα Havne (Søgrænser)

28. Πυθαγόρειο Σάμου Pithagorio — Samos

29. Λαύριο Lavrio

30. Ηράκλειο Heraklio

31. Σάμη Κεφαλληνίας Sami, Kefalonia

32. Πειραιάς Pireas

33. Μήλος Milos

34. Κατάκολο Katakolo

35. Σούδα Χανίων Souda — Chania

36. Ιτέα Itea

37. Ελευσίνα Elefsina

38. Μύκονος Mikonos

39. Ναύπλιο Nafplio

40. Χαλκίδα Chalkida

41. Ρόδος Rodos

42. Ζάκυνθος Zakinthos

43. Θήρα Thira

44. Καλοί Λιμένες Ηρακλείου Kali — Limenes — Herakliou

45. Μύρινα Λήμνου Myrina — Limnos

46. Παξοί Paxi

47. Σκιάθος Skiathos

48. Αλεξανδρούπολη Alexandroupoli

49. Αίγιο Aighio

50. Πάτμος Patmos

51. Σύμη Simi

52. Μυτιλήνη Mitilini

53. Χανιά Chania

54. Αστακός Astakos

55. Πέτρα Λέσβου Petra, Lesbos (***)

(**) Bemærk:  midlertidigt  fra  den  23.  august  til  den  31.  oktober  2013.
(***) Bemærk:  midlertidigt  fra  den  1.  april  til  den  30.  november  2015.

Χερσαία σύνορα Landgrænser

Με την Αλβανία med Albanien

1. Κακαβιά 1. Kakavia

2. Κρυσταλλοπηγή 2. Kristalopigi

3. Σαγιάδα 3. Sagiada

4. Μερτζάνη 4. Mertzani
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Χερσαία σύνορα Landgrænser

Με την πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της Μακεδονίας med Den Tidligere Jugoslaviske Republik Makedonien

1. Νίκη 1. Niki

2. Ειδομένη (σιδηροδρομικό) 2. Idomeni (jernbane)

3. Εύζωνοι 3. Evzoni

4. Δοϊράνη 4. Doirani

Με τη Βουλγαρία med Bulgarien

1. Προμαχώνας 1. Promachonas

2. Προμαχώνας (σιδηροδρομικό) 2. Promachonas (jernbane)

3. Δίκαια (σιδηροδρομικό) 3. Dikea, Evros (jernbane)

4. Ορμένιο 4. Ormenio, Evros

5. Εξοχή 5. Εxohi

6. Άγιος Κωνσταντίνος Ξάνθης 6. Agios Konstantinos (Xanthi)

7. Κυπρίνος Έβρου 7. Kyprinos (Evros)

8. Νυμφαία 8. Nymfaia

Με την Τουρκία med Tyrkiet

1. Καστανιές Έβρου 1. Kastanies

2. Πύθιο (σιδηροδρομικό) 2. Pithio (jernbane)

3. Κήποι Έβρου 3. Kipi

FINLAND

Ændrer de oplysninger, der er offentliggjort i EUT C 51 af 22.2.2013

LISTE OVER GRÆNSEOVERGANGSSTEDER

Landgrænser (Finland-Rusland)

(1) Haapovaara (*)

(2) Imatra (*)

(3) Imatra (jernbane(*))

(4) Inari (*)

(5) Karttimo (*)

(6) Kurvinen (*)

(7) Kuusamo

(8) Leminaho (*)

(9) Niirala

(10) Nuijamaa
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(11) Parikkala (*)

(12) Rajajooseppi

(13) Salla

(14) Vaalimaa

(15) Vainikkala (jernbane)

(16) Vartius

Forklaring:

Grænseovergangsstederne  følger  af  aftalen  mellem  regeringen  for  Republikken  Finland  og  regeringen  for  Den  Russi
ske  Føderation  om  fælles  grænseovergangssteder  (indgået  i  Helsingfors  den  11.  marts  1994).  De  steder,  der  er 
mærket  med  en  asterisk  (*),  bliver  kun  brugt  i  begrænset  omfang  og  er  i  henhold  til  den  bilaterale  aftale  kun 
åbne  for  finske  og  russiske  statsborgere.  De  er  åbne  for  trafik  efter  behov.  Det  drejer  sig  næsten  udelukkende  om 
transport  af  træ.  Størstedelen  af  overgangsstederne  er  lukket  det  meste  af  tiden.  De  pågældende  overgangssteder  er 
genstand  for  forhandlinger  mellem  de  finske  og  russiske  myndigheder.

Lufthavne

1) Enontekiö

2) Helsingfors-Hernesaari (udelukkende for helikoptertrafik)

3) Helsingfors-Malmi

4) Helsingfors-Vantaa

5) Ivalo

6) Joensuu

7) Jyväskylä

8) Kajaani

9) Kemi-Tornio

10) Kittilä

11) Kokkola — Pietarsaari

12) Kuopio

13) Kuusamo

14) Lappeenranta

15) Mariehamn

16) Mikkeli

17) Oulu

18) Pori

19) Rovaniemi
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20) Savonlinna

21) Seinäjoki

22) Tammerfors-Pirkkala

23) Åbo

24) Vaasa

25) Varkaus

Søgrænser

Grænseovergangssteder i havne for handelsskibe og fiskerfartøjer

1) Eckerö

2) Eurajoki

3) Färjsundet

4) Förby

5) Hamina

6) Hanko (også lystfartøjer)

7) Haukipudas

8) Helsingfors

9) Inkoo

10) Kalajoki

11) Kaskinen

12) Kemi

13) Kemiö

14) Kirkkonummi

15) Kokkola

16) Kotka

17) Kristinestad

18) Lappeenranta

19) Loviisa

20) Långnäs

21) Mariehamn (også lystfartøjer)

22) Merikarvia

23) Naantali

24) Nuijamaa (også lystfartøjer)
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25) Oulu

26) Parainen

27) Pernaja

28) Pietarsaari

29) Pohja

30) Pori

31) Porvoo

32) Raahe

33) Rauma

34) Salo

35) Sipoo

36) Taalintehdas

37) Tammisaari

38) Tornio

39) Åbo

40) Uusikaupunki

41) Vaasa

Søgrænsekontrolsteder, der anvendes som overgangssteder for lystfartøjer:

1) Ålandsøerne

2) Haapasaari

3) Hanko

4) Nuijamaan satama

5) Santio

6) Suomenlinna

Søgrænsekontrolsteder, der anvendes som overgangssteder for hydroplaner:

1) Ålandsøerne

2) Hanko

3) Kotka

4) Porkkala

5) Suomenlinna
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V

(Øvrige meddelelser)

PROCEDURER VEDRØRENDE GENNEMFØRELSEN AF 
KONKURRENCEPOLITIKKEN

EUROPA-KOMMISSIONEN

Anmeldelse af en planlagt fusion

(Sag M.7302 — Styrolution/Braskem/JV)

Behandles eventuelt efter den forenklede procedure

(EØS-relevant tekst)

(2015/C 72/12)

1. Den 23. februar 2015 modtog Europa-Kommissionen i overensstemmelse med artikel 4 i Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 (1) anmeldelse af en planlagt fusion, hvorved Styrolution-koncernen GmbH (»Styrolution«, Tyskland) og 
Braskem S.A. (»Braskem«, Brasilien) gennem opkøb af aktier erhverver fælles kontrol, jf. fusionsforordningens artikel 3, 
stk. 1, over et nystiftet joint venture (»JV«).

2. De deltagende virksomheder er aktive på følgende områder:

— Styrolution: fremstilling og salg af en række styrenbaserede termoplastiske harpikser til forskellige anvendelsesfor
mål.

— Braskem: fremstilling og salg af termoplastiske harpikser (såsom polyethylen, polypropylen og polyvinylchlorid) 
såvel som grundlæggende kemiske råmaterialer.

— JV: salg af bestemte termoplastiske harpikser i Brasilien og andre lande i Sydamerika, blandt andet på grundlag af 
virksomhedens produktion i Brasilien.

3. Efter en foreløbig gennemgang af sagen finder Europa-Kommissionen, at den anmeldte fusion muligvis falder ind 
under fusionsforordningen. Den har dog endnu ikke taget endelig stilling hertil. Det bemærkes, at denne sag eventuelt 
vil blive behandlet efter den forenklede procedure i overensstemmelse med Kommissionens meddelelse om en forenklet 
procedure for behandling af bestemte fusioner efter Rådets forordning (EF) nr. 139/2004 (2).

4. Europa-Kommissionen opfordrer hermed alle interesserede til at fremsætte deres eventuelle bemærkninger til den 
planlagte fusion.

Alle bemærkninger skal være Europa-Kommissionen i hænde senest 10 dage efter offentliggørelsen af denne meddelelse og 
kan med angivelse af sagsnummer M.7302 — Styrolution/Braskem/JV sendes til Europa-Kommissionen pr. 
fax (+32 22964301), pr. e-mail (COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu) eller pr. brev til følgende adresse:

Europa-Kommissionen
Generaldirektoratet for Konkurrence
Registreringskontoret for fusioner
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIEN

(1) EUT L 24 af 29.1.2004, s. 1 (»fusionsforordningen«).
(2) EUT C 366 af 14.12.2013, s. 5.
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ANDET

EUROPA-KOMMISSIONEN

Offentliggørelse af en ansøgning i henhold til artikel 50, stk. 2, litra a), i Europa-Parlamentets og 
Rådets forordning (EU) nr. 1151/2012 om kvalitetsordninger for landbrugsprodukter og fødevarer

(2015/C 72/13)

Denne offentliggørelse giver ret til at gøre indsigelse mod ansøgningen, jf. artikel 51 i Europa-Parlamentets og Rådets 
forordning (EU) nr. 1151/2012 (1).

ENHEDSDOKUMENT

RÅDETS FORORDNING (EF) Nr. 510/2006

om beskyttelse af geografiske betegnelser og oprindelsesbetegnelser for landbrugsprodukter og fødevarer (2)

»PLATE DE FLORENVILLE«

EF-nr.: BE-PGI-0005-01151 – 6.9.2013

BGB ( X ) BOB (   )

1. Betegnelse

»Plate de Florenville«

2. Medlemsstat eller tredjeland

Belgien

3. Beskrivelse af landbrugsproduktet eller fødevaren

3.1. Produkttype

Klasse 1.6. Frugt, grøntsager og korn, også forarbejdet

3.2. Beskrivelse af produktet med betegnelsen i punkt 1

»Plate de Florenville« er en kartoffelknold (Solanum tuberosum L.) af den gamle franske sort »Rosa«. Denne sene til 
middeltidlige sort har en meget lang hvileperiode, kræver i gennemsnit 120 dage i jorden ved dyrkning.

Knolde af »Plate de Florenville« har følgende sortsmæssige og fysiske karakteristiske egenskaber:

— Skrællens farve: svagt rosa

— Kødets farve: gul

— Form: aflang, regelmæssig, let affladet (kølleformet, nyreformet)

— Tørstofindhold: < 20 %

— Størrelse: 25-45 mm.

Kulinarisk set hører »Plate de Florenville« til i gruppen af faste kartofler. Dens madlavningsegenskaber (fastlagt 
i henhold til internationalt anerkendte kriterier for bedømmelse af kartoffelsorter med henblik på registrering i det 
belgiske katalog) er følgende:

— Kødets konsistens: højst 4 (på en skala fra 0 til 10, hvor: 0 = fast; 3 = halvfast; 6 = halvblødt; 9 = blødt)

— Kogefasthed: højst 3 (på en skala fra 0 til 10, hvor: 0 = forbliver hel ved kogning; 3 = koger let ud; 6 = koger 
meget ud; 9 = koger helt ud)

(1) EUT L 343 af 14.12.2012, s. 1.
(2) EUT L 93 af 31.3.2006, s. 12. Erstattet af forordning (EU) nr. 1151/2012.
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— Vandindhold: mindst 3 — højst 6 (på en skala fra 0 til 10, hvor: 0 = meget højt; 3 = højt; 6 = lavt; 9 = meget 
lavt)

— Tendens til mørkfarvning efter kogning: Indeks maksimum 30 (indeks < 20 = god (svag tendens til mørkfarv
ning); 20 ≤ indeks < 30 = middel; 30 ≤ indeks < 35 = svag; 35 ≤ indeks < 45 = stærk; ≥ 45 = meget stærk).

I henhold til den internationalt anerkendte klassificering, som anvendes ved registrering af kartoffelsorter i det 
belgiske katalog, klassificeres »Plate de Florenville« i gruppe A (A — AB — BA), hvilket er den gruppe af kartoffel
sorter, der er ideelle til brug i salater, som dampkogte eller som pillekartofler.

I organoleptisk henseende er »Plate de Florenville« kendetegnet ved en fin, delikat og intens smag og en behagelig 
mundfornemmelse, når den indtages. Den er fuldstændig fri for melethed og giver derfor en vandagtig 
fornemmelse.

»Plate de Florenville« kan markedsføres som »nye kartofler« eller som »lagerkartofler«. Takket være dens lange vege
tative hvileperiode kan de lagres længe uden risiko for tidlig og ukontrolleret spiring.

3.3. Råvarer (kun for forarbejdede produkter)

—

3.4. Foder (kun for produkter af animalsk oprindelse)

—

3.5. Specifikke etaper af produktionen, som skal finde sted i det afgrænsede geografiske område

Med undtagelse af produktionen af kartoffelplanter finder hele produktionen (fra sætning af knoldene til opbeva
ring af høstudbytte) sted i det afgrænsede område.

3.6. Særlige regler vedrørende udskæring, rivning eller emballering osv.

Klargøring til salg/emballering må finde sted overalt i EU.

3.7. Specifikke mærkningsregler

Emballagen for »Plate de Florenville« skal foruden de lovpligtige oplysninger mærkes med den registrerede beteg
nelse, EU-logoet for beskyttet geografisk betegnelse (BGB) (i samme synsfelt som betegnelsen), en henvisning til det 
uafhængige certificeringsorgan, som producenten har fået udpeget, samt partiets nummer og producentoplysnin
ger, hvis producenten ikke selv forestår klargøring/emballering.

Ved salg i løs vægt direkte til forbrugeren skal »Plate de Florenville« være forsynet med tydelig identifikation gen
nem de oplysninger, der angives ovenfor vedrørende mærkningen.

Oplysningen »primeur« (nye kartofler) kan anføres sammen med betegnelsen »Plate de Florenville«, hvis kartoffelk
noldene har de egenskaber, som er karakteristiske for umodne kartofler (høstet før de er fuldstændig modne, 
skrællen kan let gnides af) og sælges friske før den 15. september.

Oplysningen »grenailles« (mindstekartofler) må anføres sammen med betegnelsen »Plate de Florenville«, hvis knold
størrelsen er under 25 mm.

Al mærkning og identifikationsoplysninger skal godkendes i forvejen af det uafhængige certificeringsorgan, som er 
udpeget for de pågældende produkter.

4. Præcis afgrænsning af det geografiske område

Produktionsområdet for »Plate de Florenville« omfatter følgende kommuner:

— Chiny (tidligere kommuner før sammenlægningen af Izel og Jamoigne)

— Etalle (Buzenol, Chantemelle, Etalle, Sainte-Marie, Vance)

— Florenville (Chassepierre, Florenville, Fontenoille, Muno, Villers-devant-Orval)

— Meix-devant-Virton (Gérouville, Meix-devant-Virton, Robelmont, Sommethone, Villers-la-Loue)

— Saint-Léger (Châtillon, Saint-Léger)

— Tintigny (Bellefontaine, Saint-Vincent, Tintigny)

— Virton (Ethe, Virton).
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I dette område dyrkes »Plate de Florenville« udelukkende i dyrkningsmæssigt set gunstige jordbundstyper såsom:

— sandjord eller lerblandet sandjord med meget stor eller stor naturlig dræning

— lerblandet sandjord med naturlig dræning.

5. Tilknytning til det geografiske område

5.1. Det geografiske områdes egenart

Det geografiske område, som betegnelsen »Plate de Florenville« knytter sig til, udgøres af et område i det sydlige 
Belgien, som benævnes »belgisk Lorraine« eller — geologisk og landbrugsmæssig set – »Juraområdet«. Det er det 
eneste område i Belgien, som stammer fra mesozoisk tid. Produktionsområdet for »Plate de Florenville« liggere 
i den del af Juraområdet, som hedder Gaume (historisk-geografisk betegnelse).

Områdets særprægede relief med lagkant-bjerge, cuestas, med jorder på solsiden er et af de vigtigste karakteristiske 
kendetegn ved Gaume. Gaume ligger beskyttet mod kolde vinde og nedbør fra nord takket være bjergmassivet 
Ardennerne, som ligger i højere højde, og området udgør en overgang mellem det tempererede havklima i landets 
nordlige del og fastlandsklimaet. Det viser sig i form af et større temperaturudsving, et større antal sommerdage, 
en større solindstråling, en mindre nedbørsmængde og svagere vinde.

Undergrundens sammensætning (kalksten) er yderligere en gunstig faktor, eftersom den holder godt på varmen. De 
to jordbundslag, som ligger omkring Florenville består af gennemluftet og veldrænet fin sandblandet lerjord, som 
let varmes op, til forskel fra de tunge lerjorder med dårlig dræning, som findes i omgivelserne. Producenterne har 
gennem tiden lagt mærke til, at kvaliteten af »Plate de Florenville« var bedre, når den blev dyrket på denne type 
jorder (lerblandet sandjord eller sandblandet lerjord). Derfor søgte de efter arealer med disse jordbundstyper til 
dyrkning af »Plate de Florenville«. Det afspejles i den særlige og enestående viden om dyrkningen af denne kartof
felsort, som er opbygget.

Jernbanen har sandsynligvis spillet en vigtig rolle for denne kartoffelsorts omdømme. I 1880 blev der i den gamle 
kommune Florenville anlagt en station på linje 165 mellem Virton og Bertrix. Linjen bidrog og bidrager stadig til, 
at det er muligt at komme til Arlon, Namur og Bruxelles (knudepunkt på Belgiens jernbanenet). Betegnelsen »de 
Florenville« (fra Florenville) stammer fra det mærke, der blev anbragt på togvognene ved afgang fra stationen 
i Florenville, og med hvilke områdets kartoffelproduktion blev samlet via sognevejsnettet. Kartoflen fik således sit 
navn efter den jernbanestation, den blev afsendt fra.

5.2. Produktets egenart

De vigtigste karakteristiske egenskaber ved »Plate de Florenville« er, udover dens farve og form, dens meget gode 
kogefasthed og dens udsøgte og meget fine smag.

Kartoflen forbliver hel, går ikke i stykker og bevarer sin form, selv efter en lang kogetid. Det er denne kvalitet som 
gør, at kartoflen med hensyn til madlavningsegenskaber klassificeres i klasse A (se punkt 3.2). Den er derfor ideel 
til brug i salater, som dampkogt eller som pillede kartofler.

Den udmærker sig ved en intens, delikat og meget fin smag. Undertiden optræder der en nøddeagtig smag. Smags
intensiteten hænger tæt sammen med, at der er tale om en lille kartoffelstørrelse. De aromatiske forbindelser er 
mere koncentrerede end ved store kartoffelstørrelser.

Disse to karakteristiske egenskaber er en følge af det lave tørstofindhold (< 20 %), som er specifikt for »Plate de 
Florenville«.

Betegnelsen »Plate de Florenville« har eksisteret i mindst hundrede år, hvilket fremgår af følgende kilder:

— i 1901 betegnes »Plate« i »Monographie agricole de la région jurassique (Gaume)« som en lokal sort

— i 1909 anføres det i »Journal de la société agricole de la province du Luxembourg«, at kartoflen afsættes 
i Florenville

— i 1930 fastslås det i »Encyclopédie agricole belge«, at »Plate de Florenville« »dyrkes i Gaume« og »at der er stor 
efterspørgsel efter den på markedet i Liège«

— i 2006 optræder »plate de Florenville« og »corne de Florenville« som opslagsord i »Dictionnaire des belgicismes« 
af Georges Lebouc og i 2010 i »Dictionnaire des belgicismes« af Michel Francard i 2010.

C 72/28 DA Den Europæiske Unions Tidende 28.2.2015



5.3. Årsagssammenhængen mellem det geografiske område og produktets kvalitet eller egenskaber (for BOB) eller produktets 
særlige egenskaber, omdømme eller andre kendetegn (for BGB)

Kval i te t

Klima- og jordbundsforholdene i Gaume og de jordbundstyper, der angives i punkt 5.1, er særlig gunstige for 
dyrkning af »Plate de Florenville«. »Plate de Florenville« kræver en veldrænet jord (så rodnettet ikke kvæles), som 
hurtigt varmes op igen, for at fremme et stort udbytte. Klimaet indebærer også god vandtilførsel og en ringe risiko 
for sen frost, som kartofler er meget sårbare overfor. Vandtilførslen gør, at det er muligt at fremavle kartofler med 
et tørstofindhold på under 20 %. Et mere tørt klima er gunstigt for melede kartoffelsorter, mens en god knoldsæt
ning ikke er mulig i et koldere klima. Eftersom »Plate de Florenville« tillige er en langsomt voksende sort, den 
sættes så tidligt som muligt. Den hurtige opvarmning af de jorder, den dyrkes på, er derfor en stor fordel. Det skal 
dog bemærkes, at på disse jorder med høj dræningsevne er udbyttet af »Plate de Florenville« betydeligt lavere end 
det nominelle udbytte for sorten »Rosa« (som ligger på 90 % af referenceniveauet for sorten »Bintje«): afhængig af 
de meteorologiske forhold ligger det på 12-25 tons pr. hektar, som er det maksimale tilladte udbytte, for at beteg
nelsen »Plate de Florenville« må anvendes. Det lave udbytte har betydning for smagsegenskaberne hos »Plate de 
Florenville«: jo mindre knoldstørrelsen er, desto større er koncentrationen af aromatiske molekyler og desto mere 
velsmagende er kartoflen.

Kombinationen af jordbunds- og klimaforholdene og producenternes store viden og ekspertise gør, at sorten 
»Rosa« kan tilbyde alle disse kvaliteter.

Om døm m e

Omtalen af kartofler med betegnelsen »Plates« optræder i de belgiske historiske kilder i midten af 1800-tallet. 
I 1860 foretog Edouard de Croeser de Berges en optælling af 128 kartoffelsorter i Belgien, herunder kartoflen med 
betegnelsen »Plate«, som ifølge beskrivelsen var af god kvalitet, ganske produktiv og fri for sygdomme. Denne sort 
genfindes ligeledes i Almanach agricole belge (belgisk almanak for jordbruget) fra 1899.

»Plate de Florenville« har vundet ry for sine kvaliteter på lokalt, nationalt og internationalt plan, hvilket bl.a. kom
mer til udtryk ved, at der hvert år (siden 1994) afholdes »Fête de la Pomme de Terre« (en weekend i oktober) 
i Florenville. Denne begivenhed dækkes af regionale medier (f.eks. af L’Avenir du Luxembourg, i 2011, 2012 og 
2013), men også uden for Belgiens grænser (omtale i den franske avis L’Union-L’Ardennais i 2013). »Plates de Flo
renville« får også landsdækkende presseomtale i Belgien (Le Soir, La Libre Belgique og selv i den nederlandsksprogede 
avis De Standaard), samt i den internationale presse (f.eks. Le Figaro i Frankrig).

Desuden omtales sorten i flere rejseguider om Gaume:

— Tourisme en Beau Canton de Gaume, udgivet i 2002 af Maison du Tourisme de Chiny, Florenville et Herbeumont

— La Transgaumaise, vandringsguide udarbejdet af André Pierlot og udgivet i 2009.

I madlavningen indgår »Plate de Florenville« i mange opskrifter fra provinsen Luxembourg, hvor sortens fasthed er 
en afgørende egenskab:

— »Touffaye« er en ret af saltet flæsk, pølser og grønsager tilberedt »à l’étouffée« (stuvet kogt under låg) (Chantal 
Van Gelderen (1999)),

— »Roustiquettes gaumaises«, en opskrift af Noël Anselot i 1980,

— »Floriflette«, i Confrérie des Sossons d’Orvaulx.

Dens madlavningsegenskaber har også betydet, at den er kommet på menukortet på en række restauranter, hvor 
den præsenteres som en udsøgt og typisk ret, f.eks.:

— »Gratinée de Florenville« hos Ferme des Sanglochons (Verlaine-Neufchâteau i provinsen Luxembourg)

— »Moelleux de plates de Florenville au crabe, aux crevettes grises et au Royal Belgian caviar, beurre blanc d'huît
res à la ciboulette« hos gourmetrestauranten Comme Chez Soi (Bruxelles).

»Plate de Florenville« er udover at være meget værdsat af forbrugerne også kendt som en kartoffel med lavt 
udbytte, men af meget høj kvalitet, hvilket afspejles i prisen. Af flere kilder fra første halvdel af 1900-tallet fremgår 
det, at denne kartoffel var dyrere end andre kartofler. Selv i dag er den dyrere i forretningerne (1,99 EUR/kg) end 
andre faste kartoffelsorter som f.eks. Charlotte (1,20 EUR/kg).
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Henvisning til offentliggørelsen af varespecifikationen

(artikel 5, stk. 7, i forordning (EF) nr. 510/2006 (3))

http://agriculture.wallonie.be/apps/spip_wolwin/IMG/pdf/Dossier-Plate-Florenville-IGP.pdf

(3) Se fodnote 2.

C 72/30 DA Den Europæiske Unions Tidende 28.2.2015

http://agriculture.wallonie.be/apps/spip_wolwin/IMG/pdf/Dossier-Plate-Florenville-IGP.pdf


BERIGTIGELSER

Berigtigelse til indkaldelse af forslag

Retningslinjer — EACEA 03/2015

Initiativet EU-bistandsfrivillige:

Teknisk bistand for sendeorganisationer

Kapacitetsopbygning med henblik på humanitær bistand i værtsorganisationerne

(Den Europæiske Unions Tidende C 17 af 20. januar 2015)

(2015/C 72/14)

Side 12:

I stedet for:

»6.1.2 Partnere og støtteberettiget partnerskab

Partnerorganisationerne skal være:

— ikkestatslige, almennyttige eller

— offentligretlige organer af civil karakter eller

— Det Internationale Forbund af Røde Kors- og Røde Halvmåne-selskaber.«

læses:

»6.1.2 Partnere og støtteberettiget partnerskab

Med hensyn til teknisk bistand skal partnerorganisationerne tilhøre en af følgende kategorier:

— ikkestatslige, almennyttige organisationer, som er oprettet i henhold til en medlemsstats lovgivning, og hvis hoved
kontor er beliggende i EU, eller

— offentligretlige organer af civil karakter eller

— Det Internationale Forbund af Røde Kors- og Røde Halvmåne-selskaber.

Med hensyn til kapacitetsopbygning skal partnerorganisationerne tilhøre en af følgende kategorier:

— ikkestatslige, almennyttige organisationer, som arbejder eller er oprettet i et tredjeland i henhold til gældende lov 
i dette land, eller

— offentligretlige organer af civil karakter eller

— internationale agenturer og organisationer.«

Side 13:

I stedet for:

»b) Organer, der er etableret i følgende lande, kan være partnere i projekter vedrørende kapacitetsopbygning

— Den Europæiske Unions medlemsstater: Østrig, Belgien, Bulgarien, Kroatien, Cypern, Tjekkiet, Danmark, Estland, 
Finland, Frankrig, Tyskland, Grækenland, Ungarn, Irland, Italien, Letland, Litauen, Luxembourg, Malta, Nederlan
dene, Polen, Portugal, Rumænien, Slovakiet, Slovenien, Spanien, Sverige og Det Forenede Kongerige

— tredjelande, hvor der ydes humanitær bistand (2). Listen over tredjelande er tilgængelig på:
https://eacea.ec.europa.eu/eu-aid-volunteers/funding/

Kapacitetsopbygningsprojekter skal involvere ansøgeren og partnerorganisationer fra mindst seks forskellige lande, 
hvoraf:

— mindst tre partnere er fra tredjelande

— alle partnere fra de lande, der deltager i programmet, skal have været aktive inden for humanitær bistand 
i mindst fem år
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— mindst to partnere fra tredjelande skal være aktive inden for humanitær bistand

— mindst én partner fra de lande, der deltager i programmet, skal have været aktiv inden for frivilligt arbejde 
i mindst fem år.«

læses:

»b) Organer, der er etableret i følgende lande, kan være partnere i projekter vedrørende kapacitetsopbygning

— Den Europæiske Unions medlemsstater: Østrig, Belgien, Bulgarien, Kroatien, Cypern, Tjekkiet, Danmark, Estland, 
Finland, Frankrig, Tyskland, Grækenland, Ungarn, Irland, Italien, Letland, Litauen, Luxembourg, Malta, Nederlan
dene, Polen, Portugal, Rumænien, Slovakiet, Slovenien, Spanien, Sverige og Det Forenede Kongerige

— tredjelande, hvor der ydes humanitær bistand (2).

Kapacitetsopbygningsprojekter skal involvere ansøgeren og partnerorganisationer fra mindst seks forskellige lande, 
hvoraf:

— partnerskaber har partnere fra mindst tre lande, der deltager i programmet, herunder ansøgeren, og mindst tre 
tredjelande

— alle partnere fra de lande, der deltager i programmet, skal have været aktive inden for humanitær bistand 
i mindst fem år

— mindst to partnere fra tredjelande skal være aktive inden for humanitær bistand

— mindst én partner fra de lande, der deltager i programmet, skal have været aktiv inden for frivilligt arbejde 
i mindst fem år.

(2) Humanitær bistand er defineret i artikel 3, litra d), i forordning (EU) nr. 375/2014 som aktiviteter og aktioner i tredje
lande, hvorigennem der formidles behovsbaseret nødhjælp med det formål at beskytte liv, forebygge og lindre menneske
lige lidelse og værne om den menneskelige værdighed i forbindelse med menneskeskabte kriser eller naturkatastrofer. Der 
er tale om bistands-, nødhjælps- og beskyttelsesforanstaltninger under humanitære kriser eller umiddelbart herefter, støt
teforanstaltninger, der skal sikre adgang til mennesker i nød og fremme uhindret adgang til bistand, samt foranstaltninger, 
der har til formål at styrke tredjelandes katastrofeberedskab og nedbringelse af katastroferisici og bidrage til at styrke 
deres modstandsdygtighed og kapacitet til at håndtere kriser og komme på fode igen efter en krise.«
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